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INTEGRATING IMMIGRANT CHILDREN INTO EDUCATIONAL SYSTEM

This article provides an overview and comparison of policies for integrating immigrant chil-
dren into educational systems in selected EU Member States. It focuses in particular on the fol-
lowing questions: Do immigrant children have the same rights (and duties) to education as
children who are citizens of host countries? Are there special programs for the admission of
immigrant children into schools and for their integration into the regular educational process?
Do immigrant children have the possibility to learn their mother tongue and the history and
culture of their country of origin? Do the countries promote intercultural approach to educa-
tion? Comparative analysis showed that the majority of countries studied allow all immigrant
children (whatever their legal status) to have access to compulsory primary education. Also, all
countries provide certain measures to assist in the integration of immigrant children into the
regular educational process. Formally, the possibility for immigrant children to learn their moth-
er tongue exists in most of the studied countries, in practice, however, several problems arise.
Similar problems also occur in the transfer of the formally promoted intercultural approach and
intercultural contents into the actual educational process.
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Clanek ponuja pregled in primerjavo politik vkljucevanja imigraniskih otrok v izobrazevalne
sisteme v izbranih drzavah clanicah EU. Osredotoca se zlasti na naslednja vprasanja: Ali imajo
imigrantski otroci enake pravice (in dolZnosti) do izobrazZevanja kot otroci, ki so drzavljani
drzave sprejema? Ali v proucevanih drzavah obstajajo posebni programi za sprejem imigrant-
skih otrok v Solo oziroma za pomoc pri njihovem vkljucevanju v redni izobrazevalni proces?
Ali je imigrantskim otrokom omogoceno ucenje njihovega maternega jezika ter spoznavanje
zgodovine in kulture njihove izvorne drzave? Ali drzave spodbujajo medkulturni pristop k iz-
obrazevanju? Primerjalna analiza je pokazala, da vecina proucevanih drzav omogoca vsem
imigrantskim otrokom (ne glede na njihov pravni status) dostop do obveznega osnovnosolske-
ga izobrazevanja. Prav tako imajo vse drzave predvidene dolocene ukrepe za pomoc imigrant-
skim otrokom pri vkljucevanju v redni izobrazevalni proces. Moznost ucenja maternega jezika
imigraniskih otrok v vecini drzav formaino obstaja, na izvedbeni ravni pa se veckrat pojavijo
tezave. Podobne tezave se pojavijajo tudi pri prenosu formalno predvidenega medkulturnega
pristopa in medkulturnih vsebin v izobrazevaini proces.

Klju¢ne besede: imigrantski otroci, imigranti, izobrazevalni sistem, Sola, integracija, EU
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UvOD

Izobrazevanje je klju¢nega pomena za proces integracije imigrantskih otrok
v novo okolje. V izobrazevalnem procesu imigrantski otroci pridobijo nekatere
klju¢ne vesc¢ine, znanja in socialne vezi, ki jih potrebujejo za uspesno vkljucitev
v druzbo. Zal rezultati $tudij, ki so proucevale uspesnost ucencev v razli¢nih
drzavah,! kazejo zaskrbljujoco sliko, saj se je izkazalo, da uc¢enci, ki so bili rojeni v
tujini, dosegajo bistveno slabse rezultate v primerjavi z njihovimi vrstniki doma-
¢ini. Vzroki za to so razli¢ni in kompleksni. Le delno je mogoce razlike pripisati
razli¢nim sposobnostim in prizadevnosti otrok. Slabsi rezultati imigrantskih otrok
SO pogosto povezani z manj spodbudnim socialnim okoljem, v katerem ti pogosto
odrascajo, s slabsim socialnoekonomskim polozajem druzine, s slabsim znanjem
jezika drzave, v katero so se priselili, in na splosno s slabsim poznavanjem kultur-
nih praks v novem okolju.

Drzave lahko s svojimi politikami vklju¢evanja imigrantskih otrok v izobraze-
valni sistem bistveno vplivajo na njihov uspeh v $oli in na njihovo nadaljnjo inte-
gracijo v druzbo. Glede na narasc¢anje Stevila imigrantskih otrok v stevilnih solah
v drzavah EU in glede na rezultate iz $tudije PISA (OECD 20006), ki so pokazali,
da obstajajo velike razlike med uspehom imigrantskih otrok in njihovih vrstni-
kov domacinov, postaja integracija imigrantskih otrok v izobrazevalni sistem vse
pomembnejsa tema za oblikovalce politik v vseh drzavah c¢lanicah EU. Evropska
unija nima skupne politike o integraciji imigrantskih otrok v Solske sisteme.
Obstaja nekaj direktiv, ki se nanasajo na izobrazevanje imigrantskih otrok, vendar
nobena tematike ne obravnava celovito - nobena ne naslavlja celotnega sklopa
problemov, povezanih z izobrazevanjem imigrantskih otrok:

Direktiva o izobraZzevanju otrok delavcev migrantov iz leta 1977 (77/486/EC)
od drzav clanic zahteva, da otrokom delavcev migrantov iz drugih drzav ¢lanic
na njihovem ozemlju zagotovijo brezpla¢no poucevanje, ki mora biti prilagojeno
posebnim potrebam otrok in lajsa zacetni sprejem, zlasti poucevanje uradnega
jezika ali enega od uradnih jezikov drzave gostiteljice. Drzave Clanice morajo
zagotoviti tudi usposabljanje uciteljev, ki te otroke poucujejo. Poleg tega naj bi v
sodelovanju z drzavami izvora sprejele ukrepe, ki bi otroke delavcev migrantov
spodbujali k ucenju maternega jezika in kulture drzave izvora. To ucenje naj bi
potekalo v skladu z obicajnim izobrazevanjem. Evropska komisija je julija 2008

1 Na primer $tudija TIMSS (The Trends in International Mathematics and Science Study), ki jo je izvedla IEA
(International Association for the Evaluation of Educational Achievement) v letih 1995, 1999 in 2003 v priblizno
50 drzavah, in Studija PISA (Program for International Student Assessment) (PISA), ki jo je organizirala OECD v
letih 2000 in 2003 - v vsaki sodelujoci drzavi je bilo anketiranih priblizno 4.000 u¢encev v priblizno 170 solah
(Schneeweis 20006: 4).



94 Romana Bester: Vkljuéevanje imigrantskih otrok v izobraZevalni sistem ...

v Zeleni knjigi? pozvala k razmisleku o prihodnosti omenjene Direktive. Kot je
zapisano v Zeleni knjigi (glej 9. odstavek), se je s sprejemom Direktive 77/486/
EGS “/i/zobrazevalni problem, s katerim se srecujejo Solski sistemi, /../ moc¢no
spremenil. Ker se Direktiva nanasa samo na izobrazevanje otrok, ki so drzavljani
EU, se ne loteva pomembnega dela tega problema, namre¢ izobrazevanja otrok,
ki so drzavljani tretjih drzav.”

Direktiva o izvajanju nacela enakega obravnavanja oseb ne glede na raso ali
narodnost (2000/43/ES) vzpostavlja pravni okvir za boj proti diskriminaciji na
podlagi rase ali narodnosti na razli¢nih podrogjih, tudi v izobrazevanju. Vendar
Direktiva ne zajema razlicnega obravnavanja, ki temelji na drzavljanstvu, in ne
posega v dolocbe in pogoje v zvezi z vstopom in bivanjem drzavljanov tretjih
drzav in oseb brez drzavljanstva na ozemlju drzav clanic ter v obravnavanje, ki
izhaja iz pravnega polozaja drzavljanov tretjih drzav in oseb brez drzavljanstva.

Direktiva o statusu rezidentov za daljsi cas (2003/109/ES) drzave clanice
obvezuje, da v skladu z nacionalno zakonodajo rezidentom za daljsi ¢as zagoto-
vijo enake pogoje glede izobrazevanja in poklicnega usposabljanja, kot jih imajo
njihovi drzavljani, vklju¢no s stipendijami za Studij. Vendar pa drzave ¢lanice za
dostop do izobrazevanja in usposabljanja lahko zahtevajo dokazilo o ustreznem
znanju jezika.

Direktiva o pravici do zdruzitve druzine (2003/86/ES) zagotavlja druZinskim
¢lanom imigranta (sponzorja) pravico dostopa do izobrazevanja pod enakimi
pogoji, kot veljajo za sponzorija.

Namen pricujocega prispevka je prikazati, na kakSen nacin je urejeno vklju-
Cevanje imigrantskih otrok v izobrazevalni sistem v osmih drzavah ¢lanicah EU:
Ceski, Finski, Litvi, Grciji, Nemciji, Nizozemski, Portugalski in Sloveniji3 Glavna
pozornost bo posvecena primerjavi normativnih ureditev tega podrocdja v izbra-
nih drzavah. Primerjava bo temeljila na analizi relevantnih pravnih dokumentov,
opirala pa se bo tudi na podatke iz razlicnih raziskovalnih porocil, znanstvenih
in strokovnih ¢lankov in monografij. Cilj primerjalne $tudije je odgovoriti na
naslednja vprasanja: Ali imajo imigrantski otroci enake pravice (in dolznosti)
do izobrazevanja kot otroci, ki so drzavljani drzave sprejema? Ali v proucevanih

2 “Migracije in mobilnost: izzivi in priloznosti za izobrazevalne sisteme v EU” (COM(2008) 423 konc¢.) (http://
eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=COM:2008:0423:FIN:SL:PDF, 10. 11. 2008).

3 Izbor drzav je povezan z vsebino raziskovalnega projekta “Primerjalna analiza politik vkljucevanja drzavlja-
nov tretjih drzav v izbranih drzavah ¢lanicah EU”, na podlagi katerega je nastal pricujoc¢i prispevek. V projektu
sta bila glavna kriterija izbora drzav dolo¢ena sorodnost ali primerljivost s slovensko situacijo. Podrobneje so
kriteriji izbora in metodologija pojasnjeni v kon¢nem porocilu o projektu (glej Bester idr. 2008). Projekt je bil
financiran iz sredstev Evropskega sklada za vkljucevanje drzavljanov tretjih drzav ter sredstev Ministrstva za
notranje zadeve Republike Slovenije.
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drzavah obstajajo posebni programi za sprejem imigrantskih otrok v solo oziroma
za pomo¢ pri njihovem vkljucevanju v redni izobrazevalni proces? Ali je imigrant-
skim otrokom omogoceno ucenje njihovega maternega jezika ter spoznavanje
zgodovine in kulture njihove izvorne drzave? Ali drzave spodbujajo medkulturni
pristop k izobrazevanju?

V prispevku bom z izrazom “imigrantski otroci” oznacevala vse otroke, ki Zivijo
v eni od obravnavanih drzav ¢lanic EU, pa v tej drzavi niso bili rojeni, ne glede na
to, ali so drzavljani druge drzave ¢lanice EU, drzavljani katere od tretjih drzav ali
pa so po priselitvi pridobili drzavljanstvo drzave, v kateri trenutno Zzivijo.

DOSTOP IMIGRANTSKIH OTROK DO IZOBRAZEVANJA

Imigrantski otroci v drzavah ¢lanicah EU naj bi bili v skladu z zgoraj omenje-
nimi direktivami delezni enake obravnave glede dostopa do izobraZevanja kot
njihovi vrstniki domacini. Direktiva 77/486/EC o izobrazevanju otrok delavcev
migrantov se sicer nanasa zgolj na drzavljane EU, kljub temu pa imajo otroci drza-
vljanov tretjih drzav zagotovljen dostop do izobrazevanja na podlagi enake obrav-
nave z otroki, ki so drzavljani drzave ¢lanice gostiteljice, ¢e se zanje uporabljata
Direktiva 2003/86/ES o pravici do zdruzitve druzine in Direktiva 2003/109/ES o
statusu rezidentov za daljsi ¢as (Zelena knjiga 2008: 4). Vse proucevane drzave so
tudi podpisnice Konvencije o otrokovih pravicah (OZN),4 v skladu s katero mora-
jo zagotavljati obvezno in vsem brezplacno dostopno osnovno izobrazevanje
brez kakrsnegakoli razlikovanja glede na raso, barvo koze, spol, jezik, veroizpo-
ved, politi¢no ali drugo prepricanje, narodno, etni¢no ali druzbeno poreklo, pre-
mozenje, invalidnost, rojstvo ali kakrsenkoli drug polozaj otroka, njegovih starSev
ali zakonitega skrbnika (2. in 28. ¢len Konvencije).

Pregled situacije v prouc¢evanih osmih drzavah pokaze, da je prakti¢no v vseh
zagotovljena moznost dostopa do obveznega izobrazevanja (ponekod pa tudi do
izobrazevanja na visjih stopnjah) za vse imigrantske otroke pod enakimi pogoji,
kot veljajo za drzavljane. Odstopanja med drzavami obstajajo glede pravice dosto-
pa do izobrazevanja za imigrantske otroke brez veljavnega dovoljenja za bivanje.
Nekatere drzave izrecno dovoljujejo vpis otrok brez veljavnega dovoljenja za
bivanje (Grcija), druge ga dopuscajo implicitno, vpis v $olo na primer dovoljujejo
vsem otrokom brez zahtev po dokazilih o njihovem statusu glede bivanja v drzavi
(Nemcija, Finska, Slovenija), tretje pa na zakonski ravni podeljujejo pravico dostopa

4 Sprejelajo je Generalna skupscina Zdruzenih narodov z resolucijo $t. 44/25 z dne 20. novembra 1989. Veljati
je zacela 2. septembra 1990 v skladu z 49. ¢lenom. Seznam drzav, ki so ratificirale konvencijo, je dostopen na
spletnem naslovu http://www.unhchr.ch/pdf/report.pdf, 12. 11. 2008.
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do izobrazevanja le otrokom priseljencev z dovoljenjem za stalno ali zacasno
bivanje, Ceprav v praksi praviloma vsem imigrantskim otrokom omogocajo obi-
skovanje Sole (Litva, Finska).

Na Ceskem je bil decembra 2007 sprejet amandma k Zakonu o izobrazevanju,
ki je podelil vsem otrokom pravico do osnovnosolskega izobrazevanja. Pred tem
je zakon dovoljeval vpis v Sole le tujcem, ki so bili drzavljani EU ali so imeli dovo-
ljenje za stalno bivanje.5

Na Finskem so v skladu z Zakonom o osnovnem izobraZevanju® vsi otroci,
ki so stalno naseljeni na Finskem, dolzni obiskovati osnovno $olo (1. tocka 26.
¢lena). Stalno bivalis¢e pomeni, da otrok zivi na Finskem, namerava ostati v drzavi
in ima dovoljenje za bivanje vsaj za eno leto. Kljub temu vsi otroci, ne glede na nji-
hov status, lahko obiskujejo osnovno Solo in so delezni vseh podpornih ukrepov,
ki jih izvajajo Sole v pomoc¢ imigrantskim otrokom pri ¢im lazji integraciji v solski
sistem (Euridyce - Finska 2004: 3).7

V Gr¢iji je pred nekaj leti potekala polemika o tem, ali imajo otroci brez
veljavnega dovoljenja za bivanje pravico do vpisa v grske Sole. Septembra 2003
je grski minister za notranje zadeve izdal okroznico, ki je imigrantskim otrokom
brez veljavnega dovoljenja za bivanje v Grciji prepovedovala vpis v javne Sole.
Ministrstvo za izobrazevanje je v odgovor na to izdalo svojo okroznico, v kateri je
trdilo, da imajo vsi otroci pravico dostopa do obveznega izobrazevanja v skladu
s Konvencijo o otrokovih pravicah. Po posredovanju grskega Ombudsmana je
Ministrstvo za notranje zadeve umaknilo svojo okroznico (Avramopoulou idr.
2005: 11).8 V skladu z novim grskim imigracijskim zakonom iz leta 2005 so vsi
imigrantski otroci dolzni obiskovati Solo pod enakimi pogoji kot otroci, ki so grski
drzavljani. Pri vpisu v javno Solo morajo predloziti enake dokumente kot vsi grski
otroci, razen ¢e so begunci, prosilci za azil ali ¢e pravni status njihovih starsev ali
skrbnikov $e ni resen (Samaras 20006).

o 06 o
5 “Amendment approved granting more foreigners right to education” (http://www.radio.cz/en/news/98628
[12.12.2007 19:16 UTC], 12. 11. 2008).

6 Basic Education Act 628/1998, Amendments up to 1136/2004 (http:;//www.finlex.fi/en/laki/kaanno-
kset/1998/en19980628.pdf, 12. 11. 2008).

7 'V okviru omrezja za izmenjavo informacij o izobrazevanju v Evropi (Eurydice) je bila leta 2004 izdelana
studija o vkljucevanju imigrantskih otrok v 3ole. Poleg primerjalne studije so bila za vecino evropskih drzav
izdelana tudi posamezna nacionalna porocila. Kadar bodo v besedilu povzeti podatki iz omenjenih nacional-
nih porocil, bo vir oznacen kot (Eurydice - ime drzave 2004: stran). Podrobnejsi podatki o vsaki posamezni
nacionalni studiji so v seznamu literature na koncu besedila.

8 Glej tudi: http://www.loc.gov/law/help/child-rights/greece. html#Education, 24. 11. 2008.
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Zakon o izobrazevanju v Republiki Litvi® (z zadnjimi amandmaji z dne 13. juni-
ja 20006) zagotavlja vsem tujcem s stalnim ali z zac¢asnim bivalis¢em v Litvi enako
pravico dostopa do izobrazevanja, kot jo imajo drzavljani Litve (na katerikoli sto-
pnji izobrazevanja).

V Nemciji naj bi po porocanju Eurydice-a (Eurydice - Nemcija 2004: 3) imeli
vsi imigrantski otroci, stari Sest let ali ve¢, enake pravice in dolznosti glede obisko-
vanja Sole kot njihovi nemski vrstniki. Vendar je sredi leta 2007 nemsko zvezno
ministrstvo v internem porocilu ugotovilo, da imajo le v petih zveznih dezelah10
otroci nezakonitih imigrantov pravico (ali dolznost) obiskovati solo. V preostalih
enajstih dezelah je Solsko vodstvo dolzno nezakonite imigrante prijaviti pristoj-
nim oblastem.!! V nacionalnem integracijskem planu,!2 ki so ga leta 2007 skupaj
pripravili predstavniki zveze, posameznih dezel, ob¢in, civilne druzbe in imi-
grantov, so se zavzeli za to, da mora biti vsem imigrantskim otrokom, ne glede na
njihov pravni status, omogocen dostop do izobrazevanja.

Na Portugalskem imajo imigrantski otroci, tudi otroci imigrantov brez veljavne-
ga dovoljenja za bivanje, enake pravice do izobrazevanja kot njihovi portugalski
vrstniki (Eurydice - Portugalska 2004: 3-4). Na Nizozemskem so dolzni obiskovati
solo vsi otroci od petega leta starosti, vklju¢no z otroki prosilcev za azil in nezako-
nitih imigrantov (Eurydice - Nizozemska 2004: 3).

V Sloveniji pravni okvir zagotavlja tujcem dostop do obveznega osnovno-
Solskega izobrazevanja pod enakimi pogoji, kot veljajo za drzavljane Republike
Slovenije.13 Prav tako zagotavlja tujcem tudi moznosti dostopa do srednjesolske-
gal4 izobraZevanja in izobraZevanja na visjih stopnjah,!> pri cemer so dolocene

9 Law on Education of the Republic of Lithuania (as last amended on 13 June 2006 - No X-689).
10 Hamburg, Bremen, Schleswig-Holstein, Bayern (Bavarska) in Nordrhein-Westfalen.

11 “Kinder von illegal in Deutschland lebende Auslinder”, 8. junij 2007 (http://wireltern.eu/news/kinder-von-
illegal-deutschland-lebende-auslaender.html, 20. 1. 2009).

12 Der Nationale Integrationsplan. Neue Wege - Neue Chancen (2007) (http://www.bundesregierung.de/
Content/DE/Artikel/2007/07/Anlage/2007-08-30-nationaler-integrationsplan,property=publicationFile.pdf, 23.
1.2009).

13 Zakon o osnovni $oli (Ur. L. RS, §t. 12/96, .., 102/07) v 10. ¢lenu doloc¢a, da imajo otroci, ki so tuji drzavljani
oziroma osebe brez drzavljanstva in prebivajo v Republiki Sloveniji, pravico do obveznega osnovnosolskega
izobrazevanja pod enakimi pogoji kot drzavljani Republike Slovenije.

14 Zakon o gimnazijah (Ur. 1. RS, §t. 1/07 - UPB) v 9. ¢lenu doloca, da se drzavljani drugih drzav ¢lanic
Evropske unije lahko izobrazujejo v gimnazijah pod enakimi pogoji kot drzavljani Republike Slovenije. Enako
velja za Slovence brez slovenskega drzavljanstva (Slovenci brez slovenskega drzavljanstva so po tem zakonu
potomci starsev slovenske narodnosti do tretjega kolena v ravni ¢rti.) Prav tako se lahko pod enakimi pogoji
kot drzavljani Republike Slovenije v gimnazijah izobrazujejo tudi tuji drzavljani, kadar se izobrazujejo po nacelu
vzajemnosti.

15 Zakon o visokem Solstvu (Ur. 1. RS, st. 67/93, ..., 64/08) v 7. ¢lenu doloca, da se lahko Slovenci brez sloven-
skega drzavljanstva na visokosolskih zavodih v Republiki Sloveniji izobrazujejo pod enakimi pogoji kot drza-
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skupine tujcev v pogojih izenacene s slovenskimi drzavljani (na primer Slovenci
brez slovenskega drzavljanstva in drzavljani drzav ¢lanic EU), pri drugih tujcih pa
je to odvisno od nacela vzajemnosti med drzavama ali drugih pogojev.

POSEBNI PROGRAMI ZA SPREJEM IMIGRANTSKIH OTROK V SOLO
OZIROMA ZA POMOC PRI NJJTHOVEM VKLJUCEVANJU V REDNI
IZOBRAZEVALNI PROCES

Nekatere drzave organizirajo posebne programe za sprejem imigrantskih
otrok v sistem obveznega izobrazevanja, druge nudijo imigrantskim otrokom
pomoc¢ v obliki ukrepov, ki niso namenjeni le imigrantom, temve¢ vsem ranljivim
skupinam ucencev. Posebni ukrepi za pomoc¢ imigrantskim ucencem so v vecini
primerov usmerjeni zlasti v u¢enje jezika sprejemne druzbe, v katerem poteka izo-
brazevanje. Nacini vklju¢evanja imigrantskih otrok v redni izobrazevalni proces,
ki poteka v uradnem u¢nem jeziku, se razlikujejo od drzave do drzave, lahko pa
tudi med Solami znotraj drzave. V malostevilnih primerih so otroci priseljencev
z namenom intenzivnega ucenja uradnega ucnega jezika na zacetku razvrsceni
v posebne skupine. Pri nekaterih predmetih so lahko zdruzeni s preostalimi
ucenci (na primer pri likovni, glasbeni in Sportni vzgoji). Taksno obliko vkljuce-
vanja/izkljucevanja imigrantskih otrok poznajo ponekod v Gr¢iji. Moznost, da se
zacetno izobrazevanje imigrantskih otrok organizira v posebnih pripravljalnih
skupinah, obstaja tudi na Finskem in v Nemciji. Prevladujoc¢e mnenje strokovnja-
kov se danes sicer nagiba v smer, da segregacija imigrantskih otrok v posebnih
razredih ali celo v posebnih $olah ni ustrezna resitev.10 Tak$no stalisc¢e zavzema
tudi Evropska komisija v Zeleni knjigi (COM (2008) 423 kon¢.: 10):

vljani Republike Slovenije (Slovenci brez slovenskega drzavljanstva so po tem zakonu potomci oseb slovenske
narodnosti do tretjega kolena v ravni vrsti). Tuji drzavljani se lahko izobrazujejo na visokosolskih zavodih v
Sloveniji pod enakimi pogoji kot drzavljani Republike Slovenije pod pogojem, da se uporablja nacelo vzaje-
mnosti. Podrobnejse pogoje v zvezi s Stevilom prostih vpisnih mest, placilom Solnine, z bivanjem v Studentskih
domovih ter drugimi pravicami in dolznostmi Studentov v skladu s tem zakonom za izobrazevanje Slovencev
brez slovenskega drzavljanstva in za tujce dolo¢i minister, pristojen za visoko Solstvo. S statutom javnega viso-
kosolskega zavoda se za Slovence brez slovenskega drzavljanstva lahko dolocijo ugodnejsi pogoji za vpis. V
skladu z novelo zakona iz leta 1999 imajo pravico do izobrazevanja na visokosolskih zavodih v Sloveniji pod
enakimi pogoji kot drzavljani Republike Slovenije tudi drzavljani ¢lanic Evropske unije. Tudi Zakon o visjem
strokovnem izobrazevanju (Ur. L. RS, 8t. 86/04) doloca, da se Slovenci brez slovenskega drzavljanstva in drzavlja-
ni ¢lanic Evropske unije lahko izobrazujejo v Solah pod enakimi pogoji kot drzavljani Republike Slovenije. Tuji
drzavljani pa se lahko izobrazujejo pod enakimi pogoji kot drzavljani Republike Slovenije, kadar se izobrazujejo
po nacelu vzajemnosti (4. ¢len).

16 Raziskave kazejo, da segregacija imigrantskih otrok v posebnih razredih ali celo Solah negativno vpliva na
njihove Solske dosezke. Imigrantski otroci so manj uspesni v razredih z veliko koncentracijo imigrantskih vrstni-
kov kot v razredih z me$ano strukturo imigrantske in neimigrantske populacije (Heckmann 2008: 49).
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Vse oblike Solske segregacije oslabijo zmoznost izobrazevanja, da bi doseglo
enega svojih glavnih ciljev - doseci socialno vkljucenost, prijateljstvo in socialne
vezi med otroki migrantov in njihovimi vrstniki. Na splosno velja, da bodo izobra-
zevalne izkusnje tem boljse, ¢im bolj Solske politike nasprotujejo vsem oblikam
dejanske segregacije migrantskih uc¢encev.

Kljub temu obstajajo tudi nasprotna mnenja. Na Portugalskem je pred nekaj
leti skupina uciteljev v mesecniku Pdgina da Educacdo objavila pismo, v katerem
so zagovarjali idejo, da naj bi bili imigrantski otroci, ki ne obvladajo dovolj dobro
portugalski jezik, v vsakem mestu zdruzeni v eni sami Soli, ker naj bi to pripo-
moglo k izboljsanju njihovega u¢nega uspeha (Dias idr. 2005: 20-21). Rezultati
empiri¢nih Studij taksnih predvidevanj ne podpirajo.1”

V vecini proucevanih drzav so otroci priseljencev najveckrat vkljuc¢eni v redne
oddelke, ob tem pa se jim nudi dodatna individualna pomoc¢, zlasti v obliki
intenzivnega ucenja uradnega jezika drzave sprejema. Nekatere Sole (na primer
na Finskem) nudijo v redne oddelke vklju¢enim imigrantskim ucencem tudi
moznost dopolnilnega uc¢enja razli¢nih predmetov v njihovem maternem jeziku.

Na Ceskem Zakon o izobrazevanjul8 (5. tocka 20. ¢lena) predvideva le poseb-
ne pripravljalne tecaje za $oloobvezne otroke, ki ze dlje ¢asa Zivijo na Ceskem
in katerih starsi so drzavljani EU. Ti tecaji vkljucujejo tudi ucenje Ceskega jezika.
Za organizacijo omenjenih tecajev so odgovorne regionalne oblasti. Zakonska
obveznost za organizacijo taksnih tecajev za otroke drugih tujcev (nedrzavljanov
EU) ne obstaja, vendar jih nekatere Sole kljub temu organizirajo same ali v sode-
lovanju z zasebnimi organizacijami (obic¢ajno podjetji, v katerih so zaposleni starsi
otrok).1 Prav tako posamezne Sole izrabijo moznost, da specializirane uditelje, ki
jih lahko zaposlijo za svetovanje in delo z otroki z vedenjskimi tezavami, zadolzijo
za natan¢no spremljanje izobrazevanja imigrantskih otrok (Eurydice 2009: 16).

Na Finskem je posebno pripravljalno izobrazevanje za imigrantske otroke
organizirano Ze za predsolske otroke. To izobrazevanje sledi splosnim ciljem
predsolskega izobrazevanja, hkrati pa je vedji poudarek na ucenju finskega/sved-
skega jezika, pa tudi na ucenju maternega jezika imigrantskih otrok. Sole, ki jih
obiskujejo tudi imigrantski otroci, zanje pogosto kot koordinatorje ali svetovalce
dolocijo nekaj uditeljev. Ponekod so za pomo¢ priseljenim otrokom odgovorni
ucenci tutorji ali pa Sola zaposli posebne asistente. [zobrazevanje za novopriselje-
ne otroke se lahko organizira v posebnih pripravljalnih skupinah ali pa v okviru

17 Glej COM (2008) 423 konc.: 9.

18 ACT No. 5610f 24th September 2004 on Pre-school, Basic, Secondary, Tertiary Professional and Other
Education (the Education Act).

19 “Education” (http:;//www.helcom.cz/download/integrace/education.doc, 27. 6. 2008).
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rednih oddelkov z zagotavljanjem individualne pomocdi v skladu z otrokovimi
potrebami. Sestletnim imigrantskim otrokom in tistim, ki so Ze $oloobvezni, je
na voljo posebno pripravljalno izobrazevanje za osnovno 3olo, v katerem je
poudarek na finski kulturi, razli¢nih osnovnosolskih predmetih, u¢enju fins¢ine
ali Svedscine kot drugega jezika in tudi na ucenju maternega jezika priseljencev.
Pripravljalno izobrazevanje za otroke med Sestim in 10. letom starosti obsega vsaj
450 ur, za starejSe ucence pa vsaj 500 ur. Ucenci so tudi med pripravljalnim izo-
brazevanjem ze lahko integrirani v finske ali svedske razrede pri predmetih, kot
so §portna, glasbena ali likovna vzgoja. Imigrantski otroci, katerih znanje finskega
(ali $vedskega) jezika ni na ravni njihovega maternega jezika, se ucijo fins¢ino (ali
svedscino) kot drugi jezik. Finski (ali Svedski) jezik in literaturo obic¢ajno spozna-
vajo v rednih oddelkih, poleg tega pa Se dodatno v posebnih skupinah. Drzava
zagotavlja dodatna sredstva za dopolnilno poucevanje razli¢cnih predmetov v
maternem jeziku imigrantskih otrok, vendar le za tiste otroke, ki so na Finskem
manj kot stiri leta. Lahko sodelujejo tudi preostali imigrantski otroci, vendar zanje
vlada ne zagotavlja dodatnega financiranja. Imigrantski otroci so upraviceni tudi
do posebnega (prilagojenega) nacina ocenjevanja. Nacionalni odbor za izobraze-
vanje je ustanovil mrezo osnovnosolskih in srednjesolskih uciteljev, ki pomagajo/
svetujejo pri zadevah, povezanih z izobrazevanjem imigrantskih otrok. Nacionalni
odbor za izobrazevanje zagotavlja tudi u¢na in dodatna gradiva za $ole, v katerih
se izobrazujejo imigrantski otroci (Eurydice - Finska 2004: 5-06).

Grski izobrazevalni sistem je posebne ukrepe za podporo imigrantskim ucen-
cem uvedel leta 1999. Imigrantskim otrokom sta v skladu z njihovimi potrebami
na voljo dva tipa “sprejemnih razredov”. Prvi tip so razredi, v katerih so uc¢enci
organizirani v posebne uc¢ne skupine. Imigrantski ucenci se v teh skupinah siste-
mati¢no ucijo grski jezik in druge u¢ne predmete, pri predmetih, kot so glasbena,
sportna in likovna vzgoja ter tuji jezik, pa se pridruzijo rednim oddelkom in se
ucijo skupaj z grskimi vrstniki. Otroci so lahko vkljuceni v takSno obliko spre-
jemnih razredov najve¢ dve leti, odlocitev o njihovi vkljucitvi pa sprejme $ola v
sodelovanju z otrokovimi starsi. Pri drugi obliki sprejemnih razredov imigrantski
otroci niso organizirani v posebne uc¢ne skupine pri nobenem predmetu, temvec
obiskujejo redne oddelke skupaj z grskimi otroki. Ob tem jim je na voljo doda-
tna individualna pomoc¢ uditeljev. Imigrantskim otrokom je na voljo se dodatna
pomoc¢ v obliki dopolnilnega pouka zunaj rednega Solskega urnika. Do te pomo-
¢i so upraviceni tako otroci, ki obiskujejo posebne sprejemne razrede, kot tudi
drugi, ki potrebujejo dodatno pomoc¢ pri uc¢enju. Ucitelji, ki izvajajo kateregakoli
od zgoraj omenjenih podpornih ukrepov za imigrantske otroke, morajo biti za to
posebej usposobljeni, poznati morajo jezik imigrantskih otrok in kulturo drzave,
iz katere otroci prihajajo (Eurydice - Grcija: 5-6).

V Litvi so obc¢ine v skladu z ukrepi za izobrazevanje imigrantskih otrok,
sprejetimi leta 2003, dolzne zaposliti osebo, ki koordinira izobrazevanje imigrant-
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skih otrok v obcini, ravnatelji S50l pa morajo imenovati svojega namestnika, ki
je odgovoren za organizacijo izobrazevanja imigrantskih otrok (Eurydice 2009:
15-16). V skladu z Zakonom o izobrazevanju20 (sprejetim junija 2003) je vsakemu
imigrantu, ki ima dovoljenje za stalno ali zacasno bivanje v Litvi, zagotovljeno
izobrazevanje v litvanskem jeziku ali moznost ucenja litvanskega jezika (30. ¢len).
Imigrantski otroci so vkljuceni v redne oddelke in se ucijo po enakem programu
kot drugi ucenci. Za tiste, ki zelijo obiskovati litvanske Sole, a ne obvladajo litvan-
skega jezika oziroma ga obvladajo slabo, so na voljo razli¢ne oblike pomoci. Za
predsolske otroke se lahko oblikujejo posebne skupine, na primer v okviru pred-
Solskih pripravljalnih skupin, v katerih so dodatne aktivnosti posvecene ucenju
litvanskega jezika. Stevilo uc¢encev v skupinah, ki jih obiskujejo ucenci s slabim
znanjem litvanskega jezika, je omejeno na najve¢ petnajst. Dodatna pedagoska
pomoc¢ zungj rednega Solskega urnika je na voljo imigrantskim ucencem, ki so
prestopili v Solo z druga¢nim ucnim jezikom. Ucencem, ki za¢nejo obiskovati
litvansko osnovno Solo brez znanja litvans¢ine oziroma je njeno znanje slabo, so
na voljo intenzivni tec¢aji litvanskega jezika. Ti tecaji so organizirani znotraj obicaj-
nega Solskega urnika. Obstaja tudi moznost, da se doloc¢eno stevilo ur v okviru t.
i. mobilnih skupin znotraj osnovnosolskega u¢nega programa nameni za zapol-
nitev morebitnih vrzeli v znanju imigrantskih otrok, ki so bili premesceni v olo z
druga¢nim u¢nim jezikom (Eurydice - Litva 2004: 5).

V Nemciji so Soloobvezni imigrantski otroci, ki nimajo tezav z nemskim jezi-
kom, vkljuceni v redne oddelke glede na njihovo starost in sposobnosti. Delez imi-
grantskih otrok v razredu naj ne bi presegal ene petine, razen kadar imigrantski
ucenci nimajo tezav z nemskim jezikom. V vec¢ini nemskih dezel so pred nekaj leti
uvedli posebne predsolske programe za ucenje nemskega jezika, ki so namenje-
ni imigrantskim otrokom, katerih poznavanje nemskega jezika ni tolikSno, da bi
lahko nemoteno sledili pouku. Ob vpisu v osnovno 3olo eno leto pred dejanskim
zacetkom pouka morajo otroci opraviti ustni test iz nemskega jezika. Ce se pri
testu izkaze, da je njihovo znanje pomanjkljivo, se morajo pred zacetkom Solanja
udeleziti te¢aja nemskega jezika v okviru vrtca ali (v nekaterih primerih) osnovne
sole. Jezikovni te¢aj obsega priblizno Sest ur tedensko, potrebuje pa ga priblizno
polovica vseh imigrantskih otrok. Ce delez imigrantskih otrok moc¢no presega
eno petino ucencev v razredu, se lahko oblikujejo posebni razredi za imigrant-
ske otroke, v katerih se ucijo v nemskem jeziku v skladu z u¢nim programom za
nemske Sole. Imigrantskim otrokom so v 3oli na voljo tri vrste jezikovnih tecajev:
osnovni, nadaljevalni (druga stopnja intenzivnega tecaja nemscine kot drugega
jezika) in podporni tecaji. Po koncu nadaljevalnega tecaja naj bi bili uc¢enci pri
vseh predmetih sposobni slediti rednemu pouku. Podporni tecaji so povezani

20 Law on Education of the Republic of Lithuania.
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z u¢enjem rednih predmetov in naj bi u¢encem pomagali razumeti specifi¢no
terminologijo posameznih predmetov (Eurydice - Nemdcija 2004: 4). Solam je
odobreno financiranje dodatnih ur za pomo¢ imigrantskim uc¢encem, ki slabo
obvladajo nemski jezik. Nac¢in porabe dodatnih ur se med Solami zelo razlikuje,
saj Sole lahko samostojno odlocajo, na kaksen nacin jih bodo uporabile. Pogosti
pristopi so: razdelitev razredov v manjSe skupine pri nekaterih predmetih, zago-
tovitev dodatnih ur za izvedbo rednega u¢nega programa, zagotavljanje tecajev
nemscine kot drugega jezika. Povpre¢no dobijo imigrantski uc¢enci eno do dve uri
dodatne jezikovne pomoci tedensko (OECD 2006: 141).

Na Nizozemskem se ukrepi, namenjeni podpori imigrantskih ucenceyv, razliku-
jejo od sole do Sole in/ali od ob¢ine do ob¢ine. Nacionalna vlada zagotavlja obci-
nam dolocena sredstva, ki so namenjena razli¢cnim ukrepom v podporo u¢encem,
ki so iz taksnih ali drugac¢nih razlogov v slabsem polozaju od svojih vrstnikov.
Ena od ciljnih skupin taksnih ukrepov so tudi imigrantski otroci. Ob¢ine in Sole
pa so dokaj avtonomne pri odloc¢itvah, kaksne ukrepe v podporo imigrantskim
otrokom bodo sprejele. Med obicajne ukrepe sodijo: organiziranje sprejemnih
razredov (v osnovnih $olah) ali mednarodnih prehodnih razredov (v srednjih
solah) za imigrantske otroke, ki se priselijo na Nizozemsko (obc¢ine organizirajo
taksne razrede v sodelovanju s Solami); posebni jezikovni tecaji, ki se organizirajo
v obdobju prehoda med osnovno in srednjo Solo (namenjeni so sposobnim in
motiviranim ucencem, ki imajo tezave z obvladovanjem nizozemskega jezika) -
gre za enoletno intenzivno ucenje nizozemskega jezika. Sole z visokim delezem
‘ucencev s posebnimi potrebami’ (disadvantaged pupils) dobijo dodatna sredstva
(staffing hours), ki jih lahko uporabijo na razli¢ne nacine: lahko zmanjsajo velikost
razredov, organizirajo dopolnilni pouk ali imenujejo razredne asistente. Podobno
so tudi srednje Sole upravicene do dodatnih sredstev (za ucitelje ali drugo ose-
bje) za pomoc¢ imigrantskim ucencem pri premagovanju jezikovnih ovir. Visina
dodatnih sredstev, ki jih prejme $ola, je odvisna od tega, iz katere drzave prihajajo
imigranti in kako dolgo Ze Zivijo na Nizozemskem (Eurydice - Nizozemska 2004:

3-06).

Na Portugalskem so imigrantski otroci takoj vkljuc¢eni v redni izobrazevalni
sistem, pri cemer jim je na voljo posebna u¢na pomoc¢. U¢na pomoc je prilagojena
posameznemu ucencu in njegovi specifi¢ni situaciji, odvisna pa je od virov, ki jih
ima Sola na voljo. U¢na pomoc¢ mora biti usmerjena k odpravljanju ovir, s katerimi
se srecuje imigrantski ucenec, posebej se glede znanja portugalskega jezika. Sole
so dolzne zagotoviti moznosti za ucenje portugalscine kot tujega jezika za ucence,
katerih materni jezik ni portugals¢ina (Dias idr. 2005: 20; Eurydice - Portugalska
2004: 4).

V Sloveniji Zakon o osnovni Soli v 8. ¢lenu doloca, da se za otroke slovenskih
drzavljanov, ki prebivajo v Republiki Sloveniji in katerih materni jezik ni slovensci-
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na, v skladu z mednarodnimi pogodbami organizira pouk njihovega maternega
jezika in kulture, lahko pa se dodatno organizira tudi pouk slovenskega jezika.
Zakon o osnovni soli pa do pred kratkim ni predvideval dodatnega uc¢enja sloven-
¢ine oziroma dodatne pomocdi pri ucenju slovenscine za otroke tujcev. Sele spre-
menjeni Zakon o osnovni $oli iz novembra 2007 za otroke, ki prebivajo v Sloveniji,
a so tuji drzavljani ali osebe brez drzavljanstva in potrebujejo pomo¢ pri uc¢enju
slovenscine, ob vkljucitvi v osnovno $olo omogoc¢a organiziranje tec¢aja sloven-
s¢ine (10. ¢len Zakona o osnovni $oli). Sredstva za ucenje slovensc¢ine za tujce,
vklju¢ene v redno osnovnosolsko in srednjesolsko izobrazevanje, se zagotavljajo
iz drzavnega proracuna (81. ¢len Zakona o organizaciji in financiranju vzgoje in
izobrazevanja). Dolocba, ki se nanasa na ucenje slovensc¢ine za tujce, je tudi v
Zakonu o visjem strokovnem izobrazevanju (Ur. l. RS, §t. 86/04), kjer je v 3. ¢lenu
zapisano: “Tujcem ali tujkam [...] in Slovencem ali Slovenkam [...] brez slovenskega
drzavljanstva se omogoci ucenje slovenscine.” U¢encem migrantom je prvo leto
po vkljucitvi v Solo na voljo doloceno stevilo ur individualne ali skupinske pomo-
¢i, ki jih odobri Ministrstvo za Solstvo (Eurydice - Slovenija 2004: 7). Praviloma
gre za pomo¢ v obliki dodatnega pouka slovensc¢ine. Obseg ur dodatnega pouka
dolo¢i Ministrstvo za Solstvo glede na individualne potrebe posameznega otroka
(do najvec eno uro tedensko oziroma 35 ur letno), nacin izpeljave pouka pa izbe-
rejo Sole same (Strategija ... 2007: 4). Ucitelj, ki v svoj razred sprejme ucenca tujca,
mora zanj pripraviti individualni u¢ni nacrt, v okviru katerega nacrtuje tudi oce-
njevanje in predvidi ocenjevalna merila. Ta merila so prilagojena sposobnostim
udenca in vsebujejo elemente njegovega motiviranja (Eurydice - Slovenija 2004:
7). V Strategiji vklju¢evanja otrok, ucencev in dijakov migrantov v sistem vzgoje
in izobrazevanja v Republiki Sloveniji, ki je bila sprejeta maja 2007, so predlaga-
ni Stevilni ukrepi, ki naj bi omogocili ¢im uspesnejse vkljucevanje imigrantskih
otrok v slovenski olski sistem. Predlogi se nanasajo na oblikovanje ustreznih nor-
mativnih aktov, prilagajanje kurikula, pripravo strategij za delo s stars$i migranti,
vzpodbujanje medkulturnega ucenja, umestitev slovenscine kot drugega jezika,
poucevanje maternih jezikov otrok migrantov, izobrazevanje in usposabljanje
strokovnih delavcev in pripravo letnih akcijskih naértov relevantnih institucij za
izvajanje ukrepov (Strategija ... 2007: 16-18).

UCENJE MATERNEGA JEZIKA IN SPOZNAVANJE KULTURE IZVORNE
DRZAVE

Ucenje maternega jezika oziroma spodbujanje dvojezi¢nosti imigrantskih
otrok je lahko koristno z razli¢nih vidikov. Sposobnost teko¢ega sporazumevanja
v vec jezikih lahko imigrantskim u¢encem odpira dodatne moznosti na podrocju
izobrazevanja in profesionalnega razvoja, izboljsuje njihove moznosti na trgu dela
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ter s tem, da jim omogoca ohranjati stike s ¢lani njihove imigrantske skupnosti in
tudi z rezidenti v njihovi izvorni drzavi, povecuje njihov druzbeni kapital. Poleg
tega naj bi znanje maternega jezika imigrantskim otrokom omogocalo, da se lazje
naucijo druge jezike. O odnosu med znanjem otrokovega maternega jezika in
znanjem drugega jezika (na primer jezika sprejemne drzave) obstajajo razli¢na,
tudi nasprotujoca si mnenja, tako med strokovnjaki kot med oblikovalci politik. V
preteklosti je prevladovala hipoteza o soodvisnosti, ki je predvidevala, da ucenci
lahko dobro obvladajo drugi jezik le v primeru, ¢e pred tem Ze dobro obvladajo
svoj prvi (materni) jezik. Danes se malokdo strinja s tako strogo verzijo omenjene
hipoteze, a kljub temu ima predpostavka, da je znanje maternega jezika kljuc-
ni pogoj za dobro znanje drugega jezika, Se vedno Siroko podporo. Empiri¢ni
dokazi v podporo tej domnevi pa so $ibki in Se vedno ni jasno, ali se imigrantski
otroci hitreje naucijo ucni jezik v drzavi sprejemnici z dvojezi¢nim ali enojezi¢nim
pristopom (OECD 20006: 145, 147).

Nekateri Solski sistemi v proucevanih drzavah dovoljujejo, da se v lo¢enih sku-
pinah ali v posebnih Solah organizira izobrazevanje pretezno ali v celoti v mater-
nem jeziku imigrantov (Finska). V nekaterih Solskih sistemih je imigrantskim
otrokom (vsaj v prvih letih Solanja v sprejemni drzavi) omogoceno dopolnilno
ucenje razli¢nih predmetov v njihovem maternem jeziku (Finska). Najpogosteje
je v Solskih sistemih proucevanih drzav imigrantskim otrokom omogoceno uce-
nje maternega jezika v okviru izbirnih ali dopolnilnih predmetov. Ponekod so za
organizacijo takSnega ucenja odgovorne Sole ali pristojna ministrstva, drugod ga
organizirajo imigrantske skupnosti same ali v sodelovanju s solami.

Na Ceskem Zakon o izobrazevanju?! predvideva ucenje maternega jezika
in spoznavanje kulture porekla samo za otroke drzavljanov EU, po moznosti v
sodelovanju z drzavami izvora (20. ¢len, tocka 5b). Taksno ucenje poteka v obliki
tecajev, za njihovo organizacijo so odgovorne regionalne oblasti. Zakonska obve-
znost za organizacijo taksnih tecajev za otroke drugih tujcev (nedrzavljanov EU)
ne obstaja, vendar jih nekatere sole kljub temu organizirajo - same ali v sodelo-
vanju z zasebnimi organizacijami (obicajno podjetji, v katerih so zaposleni starsi
otrok).22

Na Finskem je ucenje maternega jezika predvideno ze v okviru pripravljalnega
izobrazevanja za imigrantske otroke. Kot je bilo Ze omenjeno, drzava zagotavlja
dodatna sredstva za dopolnilno poucevanje razli¢cnih predmetov v maternem jezi-
ku imigrantskih otrok, vendar le za tiste otroke, ki so na Finskem manj kot tiri leta.
Drugi imigrantski otroci lahko prav tako sodelujejo, vendar zanje ni predvideno

21 ACT No. 561 of 24th September 2004 on Pre-school, Basic, Secondary, Tertiary Professional and Other
Education (the Education Act).

22 “Education” (http://www.helcom.cz/download/integrace/education.doc, 27. 6. 2008).
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dodatno financiranje (Eurydice - Finska 2004: 6). Finski zakon o osnovnogolskem
izobrazevanju23 v 12. ¢lenu med klju¢nimi vsebinami u¢nega programa omenja
ucenje maternega jezika in literature. V 10. ¢lenu je opredeljeno, da je v okviru
predmeta materni jezik u¢ence mozno poucevati katerikoli jezik, ki je njihov prvo-
tni jezik. Poucevanje maternega jezika se lahko organizira tudi na drugacen nacin,
pogosto v okviru posebnih ur - dve uri tedensko za vsako skupino. Zakon od sol
ne zahteva, da imigrantskim otrokom zagotovijo u¢enje maternega jezika, vendar
se precejsnje Stevilo Sol (ali ob¢in) zanj kljub temu odlo¢i (Eurydice - Finska
2004: 6). Zakon o osnovnosolskem izobraZzevanju dovoljuje tudi, da se v lo¢enih
skupinah ali v posebnih solah organizira izobrazevanje pretezno ali v celoti v
kateremkoli jeziku (10. ¢len), torej tudi v maternem jeziku imigrantov. Nekatere
Sole na Finskem so zato ponudile dvojezi¢no izobrazevanje ali pa izobrazevanje
zgolj v jeziku imigrantov (npr. v arabskem, somalijskem, ruskem, viethamskem in
estonskem jeziku) (Eurydice - Finska 2004: 7). Finski vladni program za izobra-
zevanje in raziskave v obdobju 2007-2012 poudarja, da je pomembno upostevati
prisotnost imigrantskih otrok v solah, in uvaja ukrepe, ki naj bi imigrantskim otro-
kom med drugim omogodili tudi ucenje njihovega maternega jezika (Eurydice
2009: 27).

V Grdiji je zakonsko (L. 2910/2001) predvidena moznost, da se v Solah v okvi-
ru dodatnega pouka organizira tudi u¢enje maternega jezika imigrantskih otrok
ter spoznavanje njihove kulture oziroma kulture njihove izvorne drzave. Ucenje
maternega jezika (in spoznavanje kulture izvorne drzave) je prostovoljno, poteka
kot obsolska dejavnost in lahko obsega do stiri ure tedensko, organizira pa se ga
na zahtevo najmanj sedmih ucencev. Sredstva za ucenje maternega jezika zagota-
vlja v glavnem drzava, delno pa se financira tudi iz sredstev EU (Eurydice - Grcija
2004: 3, 6).

V Litvi je junija 2003 minister za izobraZevanje in znanost sprejel uredbo (No
ISAK-789), ki je poudarila nujnost oblikovanja pogojev, da bi se vsi imigrantski
otroci lahko udili litvanski jezik, se v njem izobrazevali in se (po moznosti) hkrati
ucili tudi svoj materni jezik, do ¢esar so upraviceni v skladu z Zakonom o izo-
brazevanju24 (8. tocka 30. ¢lena). Kot je specificirano v izobrazevalnih nacrtih za
Sole v okviru splosnega izobrazevalnega sistema, se na zahtevo ucenceyv, katerih
materni jezik je drugacen od u¢nega jezika, organizira poucevanje maternega jezi-
ka, ¢e so na razpolago za to kvalificirani ucitelji in se oblikuje skupina vsaj petih
ucencev (Eurydice - Litva 2004: 7). V praksi se imigrantski otroci v Litvi materni
jezik najveckrat ucijo tako, da obiskujejo Sole, namenjene etni¢nim manjsinam, ki

23 Basic Education Act 628/1998 (Amendments up to 1136/2004).
24 Law on Education of the Republic of Lithuania (as last amended on 13 June 2006 - No X-689).
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govorijo njihov jezik. V ve¢ini omenjenih primerov gre za poljski, beloruski ali
ruski jezik (Eurydice 2009: 20).

V Nemcdiji je u¢enje maternega jezika na voljo le nekaterim imigrantskim ucen-
cem, odvisno od tega, v kateri zvezni dezeli Zivijo in kateri imigrantski skupnosti
pripadajo. V nekaterih zveznih deZelah je za organizacijo in financiranje ucenja
maternih jezikov odgovorno Ministrstvo za izobrazevanje, v nekaterih drugih
dezelah pa je organizacija tecajev maternih jezikov prepuscena veleposlanistvom
in konzularnim predstavnistvom drzav, iz katerih prihajajo priseljenci. Ministrstva
v tem primeru podpirajo u¢enje maternega jezika imigrantskih otrok tako, da
dajejo na razpolago ucilnice in morda delno sofinancirajo place uciteljev. Ucenje
maternega jezika je organizirano v osnovnih in nizjih srednjih solah, vkljucuje
pa tudi spoznavanje drzave izvora in njene kulture (Eurydice - Nemcija 2004: 5).
Podpora nemskih oblasti u¢enju maternih jezikov imigrantskih otrok je v zadnjih
letih upadla, hkrati pa naras¢a podpora oziroma poudarjanje pomena ucenja
nemskega jezika (Intercultural Education in Schools: 10).

Na Nizozemskem je vlada leta 2004 ukinila ucenje maternih jezikov imigrant-
skih otrok v osnovnih Solah z utemeljitvijo, da naj bi bilo ucenje jezika v osnovni
soli prvenstveno usmerjeno v poznavanje oziroma obvladovanje nizozemskega
jezika (Eurydice - Nizozemska 2004: 7).

Na Portugalskem lahko v skladu s sklepom ministra (No. 4 123/ME/89) iz leta
1989 Sole v sodelovanju z drzavami izvora organizirajo pouk maternega jezika
za imigrantske otroke in spoznavanja kulture njihove izvorne drzave (Eurydice -
Portugalska 2004: 7). Leta 2005 je Ministrstvo za Solstvo izdalo dokument s splo-
snimi priporocili za spodbujanje ucenja maternih jezikov in spoznavanja kultur
izvornih drzav (Eurydice 2009: 27).

V Sloveniji Zakon o osnovni $oli v 8. ¢lenu doloca, da se za otroke slovenskih
drzavljanov, ki prebivajo v Republiki Sloveniji in katerih materni jezik ni slovenski
jezik, v skladu z mednarodnimi pogodbami organizira pouk njihovega maternega
jezika in kulture. 10. ¢len istega zakona pa doloca, da se za otroke, ki so tuji drza-
vljani oziroma osebe brez drzavljanstva in prebivajo v Republiki Sloveniji, orga-
nizira pouk maternega jezika in kulture v skladu z mednarodnimi pogodbami.
Pouk maternega jezika poteka v sodelovanju z drzavami izvora imigrantov in je
organiziran kot (prostovoljen) dopolnilni pouk. Nekatere najpogostejse imigrant-
ske jezike (hrvaski, srbski, makedonski jezik) pa se v zadnjem cCasu lahko otroci
ucijo tudi v okviru rednega pouka, in sicer kot izbirne predmete v zadnji triadi
devetletne osnovne $ole.2> Od aprila 2008 je v Zakonu o organizaciji in financira-

25 Seznam izbirnih predmetov v osnovni $oli je dostopen na spletni strani Ministrstva za Solstvo in $port:
http://www.mss.gov.si/si/delovna_podrocja/osnovnosolsko_izobrazevanje/program_osnovne_sole/izbirni_
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nju vzgoje in izobrazevanja (Ur. . RS, §t. 12/906, ..., 36/08) doloc¢eno, da se sredstva
za poucevanje maternega jezika za tujce, vklju¢ene v redno osnovnosolsko in
srednjesolsko izobrazevanje, zagotavljajo iz drzavnega proracuna (81. ¢len).

MEDKULTURNO IZOBRAZEVANJE

Izobrazevalni sistem, ki odseva kulturno raznolikost v druzbi in jo predstavlja
kot nekaj obicajnega in pozitivnega, naj bi med otroki in mladostniki, pa tudi
odraslimi,26 spodbujal odprtost do razli¢nosti in pozitivno naravnanost do kul-
turnega pluralizma. Na ta nacin se ustvarja druzbeno vzdusje, v katerem je manj
prostora za diskriminacijo, rasizem in ksenofobijo in v katerem imajo priseljenci
in osebe imigrantskega izvora ter nasploh pripadniki manjsin boljse moznosti za
dejansko enakopravno sodelovanje v vseh sferah druzbenega zivljenja (Bester

2006: 94).

Izraz “medkulturno” implicira interakcije, izmenjavo, rusenje pregrad, reci-
procnost in solidarnost med razli¢nimi skupinami, ki zivijo v doloc¢eni skupnosti
(CDMG (98) 2 E rev Final Brochure). Medkulturni pristop k izobrazevanju, kot ga
definira Council for Cultural Co-operation pri Svetu Evrope,27 bi moral izpolnje-
vati naslednje kriterije:

- temeljiti bi moral na enakopravnosti razli¢nih posameznikov in skupin;

- sprejemati bi moral kulturno in jezikovno raznolikost kot vir, iz katerega
¢rpa snov za ucenje;

- izogibati bi se moral etnocentrizmu;

- usmerjen naj bi bil k zagotavljanju enakih moznosti in zato naravnan proti
diskriminaciji, ksenofobiji in rasizmu.

Evropska Komisija v Zeleni knjigi opisuje medkulturno vzgojo kot vzgojo, ki

predmeti_v_devetletni_osnovni_soli/, 22. 6. 2009.

26 'V tem kontekstu velja omeniti dvosmernost medgeneracijskega prenosa vrednot in kulturnih vzorcev ter
vlogo otrok pri prenasanju (zlasti novih) kulturnih vzorcev na starejSe generacije. Vrednote in kulturne vzorce,
ki jih v izobrazevalnem sistemu posredujemo otrokom, ti s svojim vedenjem in z delovanjem lahko prenasajo
tudi na starejSe generacije, ki jih izobrazevalni sistem ne doseze vec¢ neposredno (Bester 2006: 94).

27 CDMG (98) 2 E rev Final Brochure
(http://www.coe.int/T/E/Social_Cohesion/Migration/Documentation/Publications_and_reports/Reports_
and_proceedings/1998_CDMG%20%2898%292E_rev.asp#P554_08035, 14. 9. 2005).
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/v/ prvi vrsti vkljucuje oblikovanje vzajemnega spostovanja, razvoj razume-
vanja negativnih uc¢inkov predsodkov in stereotipov ter negovanje sposob-
nosti za upostevanje razli¢nih mnenj ob hkratnem boljsem poznavanju in
prizadevanjih za spostovanje bistvenih vrednot in temeljnih pravic druzbe
gostiteljice (COM (2008) 423 konc.: 12).

Medkulturno izobrazevanje kot cilj izobrazevalnih (in integracijskih) politik
lahko zasledimo v vecini proucevanih drzav. Na Ceskem je v Konceptu integracije
imigrantov28 (gre za dokument, ki je okvir za integracijsko politiko na Ceskem)
zapisano, da je treba posvetiti veliko ve¢ pozornosti medkulturnemu in multi-
kulturnemu izobrazevanju. Multikulturno izobrazevanje naj bi bilo vklju¢eno v
izobrazevalne programe vseh Sol. Prvi koraki v to smer naj bi bili Ze narejeni.

V u¢nih programih na Finskem ni standardiziranih programov za medkul-
turno izobrazevanje (Council of Europe/ERICarts 2007a), vendar pa je bil v
Programu za globalno izobrazevanje leta 2007 medkulturni dialog opredeljen kot
eden od njegovih elementov. V Programu je tudi zapisano, da bi moralo postati
multikulturno izobrazevanje bistven del ne le splosnega izobrazevanja, temvec
tudi poklicnega izobrazevanja in usposabljanja za odrasle (Program za globalno
izobrazevanje 2007: 13).

V Grciji u¢ni programi splodnih Sol ne vkljucujejo medkulturnih vsebin. Tri
grske univerze so se v skupnem projektu lotile priprave u¢benikov z medkulturno
vsebino in drugih u¢nih gradiv, ki bi bolj pluralisti¢no (ne etnocentri¢no) predsta-
vili zgodovino in literaturo JV Evrope. Pripravljena gradiva so bila uspesno testira-
na v eksperimentalnih izobrazevalnih okoljih, niso pa Se postala del rednih u¢nih
programov (Council of Europe/ERICarts 2007b). Od leta 1996 je bilo v Gréiji
odprtih nekaj t. i. medkulturnih 3ol, ki so prilagojene otrokom, katerih materni
jezik ni grski. Javna Sola je proglasena za medkulturno, kadar stevilo tujih u¢encev
doseze ali preseze 45 odstotkov vseh ucencev na soli (Children’s Rights: Greece).
Medkulturne Sole uzivajo znatno avtonomijo glede oblikovanja u¢nega programa
in organizacije $olskega Zivljenja. Ceprav so te $ole del javnega sektorja in sledijo
splosnim izobrazevalnim ciljem v Gr¢iji, je njihov dodatni namen, da zadovoljijo
izobrazevalne potrebe skupin, ki se v druzbenem, kulturnem ali verskem smislu
razlikujejo od vecinskega prebivalstva. Medkulturne Sole lahko zato svobodno
odlocajo o obogatitvi u¢nega programa in solskih aktivnosti, da kar najbolj zado-
voljijo potrebe zgoraj omenjenih skupin (Eurydice - Grcija 2004: 6).

28 Updated concept of immigrant integration (http://www.cizinci.cz/files/clanky/329/Concept_of_II.pdf, 15.
10. 2008).
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V Litvi 'okvir splosnega u¢nega programa' (General Curriculum Framework)
izhaja iz nacel in ciljev, ki spodbujajo medkulturni pristop v vzgoji in izobrazeva-
nju (Eurydice - Litva 2004: 8). Vprasanje pa je, koliko so vsebine, ki so predvidene
v tem dokumentu, dejansko prenesene v izobrazevalni proces.

V nemskih u¢nih programih medkulturni pristop k izobrazevanju ni poudar-
jen. Stalna konferenca ministrstev za izobrazevanje (KMK) je v svojih priporo¢ilih
koncept medkulturnega izobrazevanja prvic¢ uporabila leta 1996. Ker pa so v $ol-
stvu zvezne dezele avtonomne in suverene, imajo zakoni in u¢ni programi posa-
meznih dezel vec¢jo tezo kot priporocila KMK. V javnih razpravah se v zadnjem
¢asu koncept medkulturnega izobrazevanja prakticno ne omenja. Prevladujoce
vzdusje v nemski druzbi in institucijah ni naklonjeno politiki integracije imigrant-
skih ucencev, ki bi temeljila na spostovanju razli¢nih kultur in jezikov. Poudarja
se zlasti pomen ucenja nemscine kot glavnega instrumenta za pomo¢ imigrant-
skim otrokom pri uspesnejsem vkljucevanju v nemski izobrazevalni sistem
(Intercultural Education in Schools: 7-10, 35).

Na Nizozemskem so med cilji, ki naj bi jih dosegli uc¢enci v okviru osnovnosol-
skega izobrazevanja, poudarki tudi na medkulturnem izobrazevanju, vendar pa
je konkretna vkljucitev medkulturnih vsebin v izobrazevalni proces odvisna od
posameznih Sol in zaloznikov oziroma izdajateljev Solskih uc¢benikov. V praksi se
kaZe, da to ni prevec pogosto (Eurydice - Nizozemska 2004: 7-9).

Na Portugalskem je bil leta 1991 v okviru Ministrstva za izobrazevanje ustano-
vljen poseben Sekretariat za programe multikulturnega izobrazevanja. Njegova
glavna naloga je bila zagotoviti enake moznosti dostopa do izobraZzevanja in
doseganja enakega u¢nega uspeha za vse ucence ne glede na njihov etni¢ni izvor,
poleg tega pa tudi razvijati medkulturno izobrazevanje v okviru osnovnosolskega
izobrazevanja. Leta 2001 je omenjeni Sekretariat nadomestil drug Sekretariat -
Secretariado Entreculturas - ki nadaljuje z misijo in aktivhostmi prejSnjega. V
okviru njegovih aktivnosti se je izvajal tudi Projekt medkulturnega izobrazevanja,
v katerega je bilo vkljucenih 52 3ol in v katerem se je priblizno 200 uciteljev uspo-
sabljalo za medkulturno izobrazevanje (Teixeira in Albuquerque 2005: 14-15).

Medkulturni pristop ali vsaj njegovi posamezni elementi so opredeljeni
prakti¢no v vseh dokumentih, ki so podlaga za uresnievanje vzgojno-izobraze-
valnih dejavnosti v Sloveniji (Eurydice - Slovenija 2004: 8): v Beli knjigi o vzgoji
in izobrazevanju (1996), Zakonu o organizaciji in financiranju vzgoje in izobra-
Zevanja, Zakonu o osnovni Soli, Zakonu o gimnazijah in nenazadnje v Strategiji
vkljuc¢evanja otrok, uc¢encev in dijakov migrantov v sistem vzgoje in izobrazevanja
v Republiki Sloveniji (2007). Strategija kot cilje medkulturne vzgoje opredeljuje:
“spodbujanje razumevanja, da je svet soodvisen, preseganje negativnih predsod-
kov, etni¢nih stereotipov, spodbujanje pozitivnega vrednotenja razlik in raznoliko-
sti, iskanje in osvetljevanje podobnosti in razlicnosti med kulturami in razvijanje



110 Romana Bester: Vkljugevanje imigrantskih otrok v izobraZevalni sistem ...

pozitivnih odnosov in obnasanja do ljudi iz drugih druzb in kultur” (Strategija ...
2007: 15). Lahko torej recemo, da slovenski Solski sistem na nacelni ravni podpira
medkulturni pristop k vzgoji in izobrazevanju in v u¢nih naértih predvideva tudi
medkulturne vsebine. Vendar pa vec¢ina medkulturnih vsebin o(b)staja zgolj na
deklarativni ravni. V praksi je iniciativa za izbiro medkulturnih tem prepuscena
uciteljem, ki pa dostikrat nimajo ustreznega znanja in niso ustrezno usposobljeni
za delo z ucenci (in s starsi) iz kulturno razli¢nih okolij.

SKLEP

Integracija imigrantskih otrok v izobrazevalni sistem postaja vse bolj pomemb-
na tema za oblikovalce politik v vseh drzavah ¢lanicah EU. Rezultati studije PISA
(OECD 2000), ki so opozorili na velike razlike med uspehom imigrantskih otrok
in njihovih vrstnikov domacinov, spodbujajo drzave k premisleku o izobrazeval-
nih politikah in obstojec¢ih modelih vkljucevanja imigrantskih otrok v njihove $ol-
ske sisteme. EU nima skupne politike na tem podrodju, ¢e izvzamemo Direktivo
77/486/EGS, ki se nanasa le na izobraZevanje otrok imigrantov, ki so drzavljani
drzav ¢lanic EU. Marca 2008 je Evropski svet pozval drzave ¢lanice, naj sprejmejo
ukrepe za izboljsanje u¢nih uspehov imigrantskih otrok, Evropska komisija pa je
ze julija 2007 predlozila Zeleno knjigo z naslovom Migracije in mobilnost: izzivi
in prilozZnosti za izobrazevalne sisteme v EU. V Zeleni knjigi poziva k razmisleku
o prihodnosti Direktive 77/486/EGS glede na moc¢no spremenjene okolis¢ine od
¢asa njenega sprejema. Poleg tega vabi vse zainteresirane, “naj prispevajo svoje
zamisli o tem, kako bi lahko EU v prihodnje podprla drzave clanice pri oblikova-
nju njihovih izobrazevalnih politik na tem podrocju ter kako bi lahko organizirali
morebiten prihodnji proces izmenjav in vzajemnega ucenja in kaj naj bi vkljuce-
val” (COM (2008) 423 konc.).

Neenotnost politik vklju¢evanja imigrantskih otrok v izobrazevalne sisteme v
drzavah ¢lanicah EU je razvidna tudi iz pricujocega prispevka. Primerjalna analiza
je pokazala, da obstajajo razli¢ni pristopi (ali kombinacije pristopov) ne le med
drzavami, ampak tudi znotraj njih. Prakti¢no vse proucevane drzave omogocajo
imigrantskim otrokom ne glede na njihov pravni status (brezplacen) dostop do
obveznega osnovnosolskega izobrazevanja. To je temeljni pogoj, da sploh lahko
razpravljamo o enakopravnem vkljucevanju imigrantskih otrok v izobrazevalni
sistem. Na kakSen nacin v praksi poteka vkljucevanje, pa je drugo vprasanje.
Pokazalo se je, da imajo vse proucevane drzave predvidene dolocene ukrepe za
pomo¢ imigrantskim otrokom. Ti ukrepi so v vecini primerov usmerjeni zlasti
na ucenje uradnega jezika, v katerem poteka izobrazevanje. Nacini poucevanja
uradnega jezika pa so zelo razli¢ni, od posebnih (pripravljalnih) oddelkov za
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imigrante do individualne pomoci imigrantom. Skoraj v vseh drzavah formalno
obstaja tudi moznost, da se imigrantski otroci ucijo svoj materni jezik, vendar se
na izvedbeni ravni pri tem veckrat pojavljajo tezave. Obicajno Sole niso odgo-
vorne za izvajanje tecajev maternega jezika, temvec je zakonsko predvidena le
moznost, da to storijo. Pogosto je izvedba tecajev maternega jezika predvidena v
sodelovanju med Solo in drzavami izvora ali imigrantskimi drustvi, kar obic¢ajno
tudi pomeni, da drzava (sama) ne zagotavlja sredstev za izvajanje tecajev. Poleg
tega je izvedba tecajev odvisna od zadostnega Stevila zainteresiranih ucencev in
razpolozljivosti kvalificiranih uciteljev. Vse to pa so pogoji, ki jih ni vedno enostav-
no zagotoviti. V vecini proucevanih drzav se tezave pojavljajo tudi pri vpeljevanju
medkulturnega izobrazevanja. Praviloma se zatika pri prenosu medkulturnega
pristopa z deklarativne ravni v dejanski izobrazevalni proces, ker ucitelji nimajo
ustreznega znanja niti ustreznih uc¢nih gradiv, s pomocjo katerih bi medkulturne
vsebine in medkulturni dialog vpletli v redni pouk in druge Solske aktivnosti.

Pricujoci prispevek na podlagi opravljene primerjalne analize ne more ponu-
diti odgovorov na vprasanja o tem, kateri pristopi so boljsi oziroma uspesnejsi od
drugih. Vsak med njimi se lahko izkaze kot uspesen v doloc¢enih okolis¢inah, ni
pa nujno prenosljiv v druga okolja. Pri iskanju najboljsih resitev je smiselno upo-
Stevati rezultate razli¢nih do sedaj opravljenih raziskav na podrodju izobrazevanja
imigrantskih otrok2 in prouditi razli¢ne pristope v drugih okoljih, vendar pa je
treba vse te informacije in spoznanja prilagoditi individualnim situacijam. Le tako
lahko pridemo do resitev, ki bodo v najvecji mozni meri koristile tako imigrant-
skim otrokom kot druzbi, v kateri ti otroci zivijo.

29 Z vprasanjem, katere politike ali pristopi spodbujajo oziroma pozitivno vplivajo na izobrazevalne dosez-
ke imigrantov, so se ukvarjale Ze Stevilne Studije (glej npr. Glenn 1996; Entorf in Minoiu 2005; OECD 20006;
Schneeweis 2006; Heckmann 2008).
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